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HALUMOHANBbHbIA KOMMOHEHT B POMAHE O)X. ADKOUCA
«MOMWUHKWN NO ®UHHETAHY»
A.l.J/lobkoe (Murck, MIJ1Y)

B cTaTbe paccMOTpeHbl OCHOBHbIE CPEeACTBA XYAOXECTBEHHOM penpe3eHTauum HaluMoHaIbHOM
crneundurkm B pomaHe npnaHackoro nucatens k. Oyxonca «MoMuHkmn no @uHHeraHy». B kayecTse
OCHOBHbIX CPeACTB BbIAB/IEHbI UPAAaHACKMA XPOHOTOM, 06pa3 rMaBHOro repos, A3blK.
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NATIONAL COMPONENT IN J. JOYCE’S NOVEL «FINNEGANS WAKE»
A.D.Lobkov (Minsk, MSLU)

The article discusses the key means of artistic representation of the national component in
Finnegans Wake, a novel by the famous Irish writer James Joyce, such as chronotope, the image of the
protagonist, language.
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HauMOHanbHbIM  KOMMOHEHT M OTPaXXEHWE HaLMOHANbHbIX OCOBEHHOCTEN
CBOMCTBEHHO XYOOXECTBEHHbIM Mpou3BeaeHUsSM Nobbix >kaHpoB. Kak npasuno,
HaLMOHa/IbHas TEMaTMKaA NpeacTaB/ieHa B 06pa3ax repoeB, UX OKPY>XXEHWUU, a3bike (Kak
DYHKUMN CO3HAHUS, OTPaXKAKLWLEN KYJIbTYPHbIA acrekT WMHAMBMOA WM Tpynnbl
Noaen), Ha KOTOPOM NMEPCOHAXXMU pa3roBapmBatoT Uau «Mon4vaT». OTBeYas Ha BONpoc o
TOM, CrocobeH Nn Xy[0XKEeCTBEHHbIM TEKCT OTPaXkaTb HALMOHAJIbHbleE OCODEHHOCTMH,
MOXXHO MPUBECTM UMTATy U3 paboTbl aHrIMMCKOro npodeccopa-nutepatyposega [1.
MapuHpepa «Nation and Novel» (2006), ykasbiBaBLEro, YTO «HaLWMOHANbHOCTbY»
NUTepaTypHoOro npousseneHus (B 4YaCTHOCTM, pOMaHa) onpeaensieT He TONbKO
COBCTBEHHO A13blK, HA KOTOPOM MpPOU3BEAEHME HAMMCAHO, HO U ero coAepkaTesibHas
COCTaBNAOLWAs, @ TaK)Ke HauMoHaNbHast MpUHaaNeXxXHocTb asTopa [1, p. 4].

PomaH 3HameHuTOro upnaHackoro nucatens k. Iykonca «[MoMUHKMK rno
®uHHerany» (Finnegans Wake, 1939) gaBnsetca nocnegHen u  Hambonee
3KCMEPUMEHTANIbHOM C TOYKM 3peHUs A3blka paboTon nucaTensi, B LLEHTPE KOTOPOWM
NeXUT UCTOPUS UPNAaHACKOW CEMbM, Pa3BMBAOLLAACA MApanfieSlbHO Kak C CHOXKETOM
MpNaHACKOW HapogHou Gannaabl 0 norpebeHun pasHopabouvero PuHHeraHa, Tak U
cobbITUSMU MupoBoM UCTOpUU. OTAUYUTENBHOM YEPTOM CHOXKETHOM KOMMO3ULMM
cnenyeT CYMTATb €€ UMKIIMYHOCTb: MepBOe MpeasioXKeHMe TEKCTa SABSETCS KOHLLOM
nocnefHero, a nocsiegHee, COOTBETCTBEHHO, — Ha4aJIOM MepBoOro.

B u306pakeHMM HauMOHANbHOIrO MEHTANUMTETA BAaXKHYHK pPOJib MOXET MrpaTb
«XPOHOTOM» — «CYLIEeCTBeHH[asa] B3aMMOCBA3b BpPeMEHHbIX W MPOCTPAHCTBEHHbIX
oTHoweHun» [2, c. 234]. B «llomMuHkax no DPuHHerany» k. [Ixxonca oTpaxkeHue
HaUMOHA/IbHOM TEMaTMKM TMpPOM3BOAUTCA M MOCPEACTBOM TaK  HA3blBaEMOro
«UPNAHACKOro  XpOHOTOMa», CO343aBAaEMOr0 B paMKax TeKCTa MOCPeacTBOM
YNOMMHaHUA npnaHackoro donbkiopa (nereHabl o norpebeHnmn OuUHHeraHa), nctopmm
Upnananu («King Roderick O’ Connor, the last pre-electric king of Ireland» [3, p. 380]),
a Takxe onucaHuem [lybnunHa — ctonmubl UpnaHamm, B KOTOPOM LL@pUT KCIYXOKPaTUSI»:
«...deputising for gossipocracy» [3, p. 476]. Ponb OybnuHa B pernpeseHTauum
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HaLMOHAIbHOIr 0 XapaKTepa YCUIMBAETCS Tak)Ke PakTOM IMYHOIO OTHOLLIEHUS K FOpoAy
asTopa: gns k. Oykonca WMpnaHams Bcerpa npeacrtasnana ms cebs «a wretched
country, dirty and dreary, where they eat cabbages, potatoes... where the women spend
their days in the church and the men in the pubs», B To Bpema kak [ly6nun asnan cobowm
«the first city of the world» [3, p. 27], onncas KoTopbin MOXxHO «get to the heart of all
cities in the world» [3, p. 19].

Ewe ogHuM cpenacTBOM M300paXkeHMS HAaLUMOHANIbHOrO KOMMOHEHTa B pOMaHe
SIBNISIETCA €ro A3blK. A3blK M HALMOHAbHAs NPUHAANEXHOCTb ABNSIOTCA (heHOMEHaMMU
B3anMMOCBsi3aHHbIMU. PaccMaTpmBas e «[ToMUHKKM No PUHHEraHy» € NO3MUMK A3bIKa,
cnepyet OTMETUTb, YTO aHanM3y MoaJieXkaT He CTOMbKO $3blKM, WCMOJIb3yeMble
NnepcoHa>kaMu NpPou3BedeHUs, CKOJIbKO A3blKM, Ha KOTOPbIX TEKCT HanucaH. Beuay
peaokocTu (CKkopee MpakTUYeCKUM OTCYTCTBUSI) AMANOroB MexkAy MepcoHaXaMu U
HEOTAENEHHOCTU aBTOPCKUX BbICKA3bIBaHUM OT PEMJIMK NEPCOHaXeM MOXXHO rOBOPUTb
0 nonndoHM3Me [OAHHOro NpPOM3BEAEHMS, KOTOpbIM, Kak YykasbiBaeT H. Jlameko,
«npeacTaBeH Kak Ha YpoBHe punocoduun, Tak v noatukmn» [4, c. 7]. Cnepyet oTMeTUTD,
4YTO, HECMOTpPS Ha ucnonb3oBaHue k. [ykocoM 3nemeHTOB Oosiee LeCTUAECATU
A3bIKOB MpPU HaNuUCaHMM pOMaHa, OAHUM U3 Hambonee ynoTpedbUTeNbHbLIM ABNSETCS
MPNAHACKMW, 3a4acTyl0 B HENOCPeACTBEHHOW GAM30CTM UAKM Jaxke B KOMOWMHaumu C
aHrnmmnckum («Usqueadbaugham! Anam muck ad dhoul! Did ye drink me doornail?»
[3, p. 24]), YTO MMeEET CMbICN CUMTATb OTPAXKEHNEM TMOPUAHOCTU, CBOMCTBEHHOM KakK
MpnaHACKOMY obLeCcTBY, Tak U MPAaHACKOM KynbType Havana XX Beka.

HocuteneM HauMoHanbHOW KyfAbTypbl M HaUMOHANbHOIO MeHTanuTeTa B
XY[O0XKECTBEHHOM MPOM3BEAEHUM TaKXKe BbICTYNarOT ero nepcoHaxu. B pomane
«MomMuHKM No DuHHeraHy» MpPMMEPOM NEPCOHaXKa KakK CpeacTBa penpeseHTaumm
HaLMOHAaNbHOro XapakTepa MOXeT cny>xutb Xamdbpu YumnpgeH Mapeukep, Takxke
n3BecTHbIM Kak Here Comes Everybody (A BoT 1 Bcsikuin). HecMoTps Ha To, 4TO 3TOT
repon paccMaTpMBaeTCs NMTEpPaTypoOBESAMUM CKOPee KakK MpUMep «KYHUBEPCasbHOro»
yenoseka [5, c. 92], cBoeobpa3HbIM nornyecknm npoaomkeHneM naen «Everyman or
noman», BOMMOLWEHHON B obpase Jleononbga bnyma B npepgblaylier KHUre aBTopa
«Ynuce» (Ulysses, 1922), otoenbHble YepTbl obpasa MapBukepa BCE €LLE BbIAAIOT €0
HAaUMOHANIbHYIO  MPUHALJEXHOCTb. Hanpumep, B  poMaHe  npeacTaBneH
Mudonormyeckmm aBonHuk Mapeukepa — OuHH (OuHHemMop, PuHHeraH), KoTopbIn,
KaK YKa3blBalOT WCCNeOoBaTeNU, SABNSETCA «CTpPa)xeM ropoga M BCEW CTpaHbl,
CrNocoBHbIM MPOCHYTbCA B Yac benbl, korga MpnaHauu noHapobutcs 3awmta» [5, c.
93]. B 10 xe Bpemsi cam MapBukep ong MpnaHACKoM obLLEeCTBEHHOCTM MpeacTaeT Kak
«Man Devoyd of the Commoner Characteristics of an Irish Nature» [3, p. 72], uTo0
JIMWHMA pa3 NoavYepKMBAET ABOMCTBEHHOCTb KaK XapaKTEPHYH 4epTy MpRnaHACKOro
MEeHTanuTeTa, 0 4YéM, Hanpumep, nuwet . KutuHr-Munnep B cBoen paboTte
«Language, ldentity and Liberation in Contemporary Irish Literature» (2009),
yka3sbiBasi, 4To «hybrid, multifaceted formations of Irish identity <... > continue to resist
residuals of singular, nationalist visions of Irishness» [6, p. 5].

Takum o0bpa3oMm, pernpeseHTaUMUss HALMOHANBbHOINO KOMMOHEHTa B poMaHe [Ix.
Doxonca «lMomMuHKM Nno PUHHeraHy» OCYLUECTBISAETCA Yepe3 CUCTEMY MepPCOHAXKEMN
(Hanpumep, B obpase WM3pBuKepa), XpPOHOTOM, a TaKXKEe 3MEMEHTbl TeX WU UHbIX
A13bIKOB, Ha KOTOPbIX HANUCAHO NMPOU3BELEHME.
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